
 

 

MEMOIRE DES PREMIERES VEPRES DE LA FETE DE 
SAINT PLACIDE & SES COMPAGNONS, MARTYRS 

ANTIENNE – VIIIEME TON 

 

Ant. Le royaume des cieux est le partage de ceux qui ont méprisé leur vie terrestre : 
ils ont lavé leurs robes dans le sang de l’Agneau et sont parvenus aux récompenses éternelles. 

VERSET 
V/. Lætámini in Dómino, et exsultáte jus-ti.  V/. Réjouissez-vous dans le Seigneur et exultez, 

justes. 

R/. Et gloriámini omnes recti cor-de.  R/. Et soyez glorifiés vous tous qui avez le cœur droit. 

ORAISON 
Orémus.  Prions. 

DEVS, qui nos concédis sanctórum Mártyrum 
tuórum Plácidi et Sociórum ejus natalítia 
cólere : † da nobis in ætérna beatitúdine * de 
eórum societáte gaudére. 

 Dieu, qui nous faites la grâce d’honorer la 
naissance au ciel de vos Saints Martyrs Placide et 
ses Compagnons, accordez-nous de jouir de leur 
société dans l’éternité bienheureuse. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tu-um, † qui tecum vivit & regnat in unitáte 
ejúsdem Spiritus sanc-ti De-us : * per ómnia 
sæcula sæcu-ló-rum. 

 Par Notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui 
avec vous vit & règne en l’unité du même Saint 
Esprit, Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 



 

 

MEMOIRE DES SECONDES VEPRES DE LA FETE DE 
SAINT FRANÇOIS D’ASSISE, CONFESSEUR 

ANTIENNE – VIIIEME TON 

 

Ant. Cet homme, méprisant le monde et les choses de la terre, 
s’est assuré, triomphant, par sa parole et ses actes, des richesses dans le ciel. 

VERSET 
V/. Justum dedúxit Dóminus per vias rec-tas.  V/. Le Seigneur l’a conduit par des voies droites. 

R/. Et osténdit illi regnum De-i.  R/. Et il lui a montré le royaume de Dieu. 

ORAISON 
Orémus.  Prions. 

DEVS, qui Ecclésiam tuam beáti Francísci 
méritis fœtu novæ prolis am-plí-ficas : † tríbue 
nobis ; ex ejus imitatióne, terré-na des-pí-cere, 
* et cæléstium donórum semper participatióne 
gau-dé-re. 

 Dieu, qui, par les mérites du bienheureux François, 
avez enrichi votre Église, en lui donnant une 
nouvelle famille, faites-nous la grâce de l’imiter en 
méprisant les biens de la terre, et d’avoir la joie de 
participer toujours aux dons célestes. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tu-um, † qui tecum vivit & regnat in unitáte 
ejúsdem Spiritus sanc-ti De-us : * per ómnia 
sæcula sæcu-ló-rum. 

 Par Notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui 
avec vous vit & règne en l’unité du même Saint 
Esprit, Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 
 


